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Abstract

It is generally believed that there was a shift in Eretz Israel from an Ur-targum to
the Prophets (“Targum Proto-Jonathan”) to a later Palestinian offshoot (“Targum Yeru-
shalmi”), whose precise character and origin are controversial. In each of these two
targumim, the Aramaic term used to render Hebrew תסֶקֶ (Ezek 9:2, 3, 11) is of Greek
origin. Proto-Jonathan’s rendering, preserved as סקַניפִ in Targum Jonathan, comes from
a Greek term (πίναξ) related to Symmachus’s Greek rendering (πινακίδιον). Targum
Yerushalmi’s rendering, preserved as ןירמלק in MS Sassoon 368, is equivalent to the
Greek rendering (καλαμάριον) attributed to “one of the Hebrews” by Origen in his com-
mentary on Ezekiel. These correspondences, taken together with other evidence, sug-
gest that Targum Proto-Jonathan to Ezekiel was still being used in Eretz Israel during
Symmachus’s time (late second century CE), and that the shift from Proto-Jonathan to
TargumYerushalmi in Ezekiel had at least begun by the time that Origen completed his
commentary on Ezekiel (fifth decade of the third century CE).
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1 I am indebted to S.Z. Leiman for his many helpful comments on this article, and toMary Ann
Linahan and Zvi Erenyi for their unfailing assistance.
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